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hat is a merciful heart? 

It is a heart that burns 

with love for the whole 

creationðfor men, for birds, for 

beasts, for demons and for every 

creature. (St. Isaac the Syrian) 

Christmas music is filling the air. In eve-

ry home there is a Christmas tree; 

some are real and some are plastic. 

Lights of every color are glittering in 

windows, shops, bars and even the dis-

cos. Some people are selling, some are 

buying, some are eating, some are 

drinking and some are starving to 

death. 

I put a "Do Not Disturb" sign on my door 

because Christmas Eve is a very spe-

cial and private time to me. I want to be 

alone in order to embrace all men and 

love all things. In the depths of my 

aloneness, the past, the present and 

the future become one single moment. 

In the depths of my aloneness I experi-

ence that boundless love which encom-

passes the whole creation. I am alone 

on Christmas Eve but not lonely, be-

cause in Christ Jesus there is no loneli-

ness and there is no separation. The 

walls are destroyed and the barriers are 

no more. The Child of the manger has 

reconciled everything to Himself; 
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henceforth, there is no race, no color, 

no conflict and no hatred; in Him there 

is "a new heaven and a new earth." 

Christmas Eve, to me, is a time for re-

flection. The year is slowly sinking into 

the ocean of eternity, and in my reflec-

tion there are painful questions: Did I 

love Him enough? Did I serve Him 

enough? Did I suffer 

enough? Did I forgive 

enough? How many 

tears did I dry? How 

many wounds did I bind? 

Was I faithful to Him who 

loved me beyond meas-

ure? How loving and 

compassionate is God, 

that despite my sinful-

ness and unworthiness, 

He "became flesh and 

dwelt amongst us." What 

an unfathomable condescension that 

He assumed our nature in order to 

make us par-takers of His nature. De-

spite His Incarnation, He will always re-

main incognito in this world if we don't 

care for each other. But do we really 

care? Have we seen the starving chil-

dren on our television screens? Have 

we ever seen so much despair, so 

much misery and so much helpless-

ness? These are our brothers and sis-

ters, His brothers and sisters. How sad 

it is that we do not see the tragedy un-

less it is projected for us on the screen! 

Tonight the Body and Blood of this ten-

der Child will touch millions of lips 

throughout this troubled world. This di-

vine touch will make us Christlike if we 

care and respond to 

His love. To be 

Christlike, we must 

be born with Him in 

the manger, crucified 

with Him on the 

Cross and resurrect-

ed with Him from the 

dead. The manger, 

the Cross, and the 

empty tombðthese 

are one single event 

which sums up the 

entire history of salvation. 

It is Christmas Eve, and another year is 

about to dawn on us. Let Your light 

shine upon us so that we may see a 

new vision, sing a new song and dream 

a new dream. And if we live to celebrate 

another Christmas, give us courage to 

love You more, serve You more and 

worship You more "in spirit and in truth." 

Continued from page1 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE 4 

Having learned the joyful message of the Resurrection from 

the angel the women disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the news to the 

Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is 

risen, granting the world Great Mercy. 

 

APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE THE 

NATIVITY IN TONE 2  

Thou hast justified by faith the ancient Forefathers, and 

through them Thou hast gone before and betrothed unto 

Thyself the Church of the Gentiles. Let the saints, therefore, 

take pride in glory; for from their seed sprouted forth a noble 

fruit, and it was she who gave birth to Thee without seed. 

Wherefore, by their pleadings, O Christ God, save our souls. 

 

APOLYTIKION OF THE PARAMON OF THE 

NATIVITY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 

As the fruit of Davidôs seed, Mary was registered of old * 

with the Elder Joseph in the small town of Bethlehem, * 

when she conceived with a seedless and pure conception. 

* Behold, the time was come that she should bear her 

Child, * but no place was found within the inn for them; * 

yet the cave proved a delightful palace * for the pure Lady 

and Queen of all. * For Christ is born now to raise the 

image that had fallen aforetime. 

 

TROPARION OF ST GEORGE 
IN TONE 4  

As the deliverer of captives and the protector of the 

poor, as the physician of the feeble and combatant of 

kings, holy champion and great martyr George, 

intercede with Christ our God to save our souls. 

 

KONTAKION OF PREPARATION OF CHRISTôS NATIVITY 

IN TONE 3 

(**The original melody**) 

On this day the Virgin cometh to the cave to give birth to * 

God the Word ineffably, * Who was before all the ages. * 

Dance for joy, O earth, on hearing * the gladsome tidings; * 

with the Angels and the shepherds now glorify Him * Who is 

willing to be gazed on * as a young Child Who * before the 

ages is God. 

 ƲĈȸä̠ǁä Ĉx˰ǂǁƑȸ ƕǄƑ˹ƾǁä þʕ ɚ˹˭˹ ǁ˹ʕƓà 

 ĉƗćǆƓ˻ǀǃƓȺ ćðċ̇ćḧǃå ĉüǚć˸ǃå ć˥ĉǆ ć˥ċ˸ŊǄćƶćƙ ĉĊæŊ̇ǃå ĉèå̆˸˻ċǄĉƙ Ŋÿã
 Ćèå̇ĉ˳ć˯ċƽĈǆ ćɆĈƪŋ̇ǃå ć˥ċˮć˟ƓƤā ÜŊɏĉĊ̠ć˱ǃå ćßƓ˷ćǀǃå ć˥ċơć̇ć˟ā ÜƝĉǌćˮǃå
 ćʕćǃƓƶǃå ćƠć˹ćǆā ÜĈǊǃǗå ĈƠ˻˴ ć˸ǃå ćþƓƿā Ĉèċ˦ć˸ǃå ćǑĉˮĈƪ :ĆèǚĉƑƓƿā

.Ǐ˸ċsĈƶǃå ćƗć˸ċơŊ̇ǃå 

ǏǆƑˮǁä Ĉx˰ǂǁƑȸ ìǘ˹˶ǁä Ĉ̞˹Ƴ ĆɄˬƽ ̞ƟǓä þʕ ɚ˹˭˹ ǁ˹ʕƓà 

 ĉ̠ćƿ ć˥˴˻ȻĉĊ̠ĉǀǃå ćƗćƛǚ˰ǃå ćƗć˻ċ˯ĉƽǃå ŊÿǕ ÜĉÿƓ˸ȻǗå ĈýƓƶċƼá ćǑ
ĉǋ ąƗć˸s˻ćƵ

 ŋǑĉˮŊ˹ǃåā ÜƗơåŊ̇ǃå ĉßƓǆ ǏǄƵ ċʕĈǌŊǈƋḪ ĉ̝˻ǌǄǃå ĉ÷˦ˮ ć˹ǒ ǑƼ å˦Ĉ˱ćǌć˯ċƕå
 Ɠǌŋǒá ċʕĉǌĉƵŋ̇ć˷ć˯ĉˮćƼ Üʕć˹ćƹ ċʕĈǌŊǈƋḪ ĉ÷ƓˮĊĉ˴ċǄĉǃ ĄƓ˻ĉƵåï ć̇ćǌćl ĈýƓ˻ĉǈåí

.Ɠ˹ćƪ˦ƽĈǈ ċ̋ĉĊǄćƤ ĈǊǃǗå ĈƠ˻˴ ć˸ǃå 

Ʋȸä̠ǁä ĈxĊ˰ǂǁƑȸ ìǘ˹˶ǁä Ĉ̞˹Ƴ þʕǄäîƑȸ þʕ ɚ˹˭˹ ǁ˹ʕƓà 
 ć̞ċ˻ćƕ ǑĉƼ ĉƣċ˻Ċ˵ǃå ɄĈƪ˦Ĉǒ ćƴćǆ Ĉʕćɂċ̇ćǆ ċ̞ćˮĉ˯ĈḪ Ü̞ċƿć˦ǃå ćxĉǃî ǑĉƼ
 ɏĉ̆Ŋǃå ćɆć˸ć˲ǃå ĄƗćǄĉǆƓơ ̞ćǈƓḪćā ÜíĈāåí ĉ÷ċïćð ċ˥ĉǆ ƓǌŊǈá Ɠ˸ĉȺ Üʕ˲ćǃ
 ǑĉƼ ąÿƓḧćǆ Ɠ˸Ĉǌćǃ ċ˥ĈḧćȻ ċʕćǃćā ĉçćíǙĉ˦ǃå Ĉ̞ċƿćā ćÿƓơ ƓĊ˸ćǄćƼ .Ć÷ċïćð ĉ̇ċ˻ćƺĉȺ
 ĈƠ˻ĉ˴ć˸ǃå .Ćæĉ̇ċɣĈǆ ĆɉǚćˮćḪ ÜƗćḧĉǄć˸ċǄĉǃ ĈçćïƓƺć˸ǃå ĉèć̇ćǌćl ÜƗćɂċ̇ćǀǃå

.ʕȻĉ̠ćǀǃå Ĉ̆ċ˹Ĉǆ ċ̞ćɣćǀćƪ Ǒĉ˯Ŋǃå ćçćï˦Ĉ˶ǃå ƓĄ˷ĉǌċ˹Ĉǆ Ĉ̠ćǃ˦Ĉǒ 

Ʋȸä̠ǁä Ĉx˰ǂǁƑȸ ðʕ Ɯ˹îĀƑƜ ̇ ȹ̞ƾǁä ƕɀîƑȿĀ̠̋ 
 ˥˻ǂƓ˴˸ǃåā ßå̇ ǀƽǄǃā ɖ˯ƶǆā ï˙˲ǆ ˥ɂï˦ƪƋ˸Ǆǃ ˣǈá Ɠ˸Ⱥ
 ˥˻˹ǆ˓˸ǃå ˥Ƶā úƓƬā ˔˻ˮ˟ Ǐư̇ ˸Ǆǃā ˙ƮƓǈā ˗ưƓƵ
 ñ˦˻ƞïāƓƞ ßå˗ǌ˵ǃå ǑƼ ˤ˻ˢƶǃå Ɠǌǒá æïƓ˲ǆā ƠƼƓɜǆ

.Ɠ˹ƪ˦ƽǈ óǚƤ ǑƼ ǊǃǗå Ơ˻˴˸ǃå Ǐǃã ƴƽ˵ƙ ˛Ⱥǚǃå 

ǁ̝ƑĆˮǁä Ĉx˰ǂǁƑȸ ìǘ˹Ĉ˶ǁä ƕĆǄ̞ĊƾĆƗ úä̞˷Ĉƽ 
 ćɆċˮćƿ ɏ̆ǃå ćƗć˸ĉǄćḧǃå ć̠ĉǄć˯ĉǃ ĉçćïƓƺć˸ǃå Ǐǃã ǑƙċƋćƙ Ĉßåïċ̆ćƶǃå ćþ˦˻ǃå
 ƓǌĈ˯Ŋǒá Ǒĉơć̇ċƼƓćƼ ÜƓǌĉƕ Ĉɖćɣċ˹Ĉǒ Ǚā Ĉ̇Ŋ˴ćƽĈƙ Ǚ ĄçćíǙĉā Üĉï˦Ĉǋŋ̠ǃå
 ɏ̆ǃå ÜĉçƓƵŋ̇ǃåā ĉƗćḧĉƑǚć˸ǃå ćƴćǆ ɏ̠ĉĊ˱ćǆā Üĉ̞ċƶĉ˸ćƪ åîã ĈƗćǈ˦ɜċ˴ć˸ǃå
.ï˦Ĉǋŋ̠ǃå ćɆċˮćƿ ɏ̆ǃå Ɠ˹Ĉǌǃã ˦Ĉǋā Ąå̠ǒ̠ćƞ Ąǚċƽĉ˟ ĉǊĉ˯ć˭˵˻ć˸ĉȺ Ĉ̇ćǌċsć˻ćƪ 
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ƕǁƑƨ˗ǁä 
.Ƒ˷ƏƑȸß Ćǈǁâ Ŋåî Ƒȹ Ć˓ǆà ĄûĆîƑˬćǄ 
.ƑĆ˷ĈƓ Ć˓ĊƴĆ˷Ƭ ƑǄ ĈĉɄćḨ Ǐƺ ĄüĊ̞ĆƳ ĆlǆǓ 

 x˹˹Ĉǆä̠ĊˬĈƴǁä Ǎǁâ Ĉüʕƨŉ̠ǁä Ć̇ćǁʕƓ Ĉ̇ȹĉ̞Ĉƾǁä ĈƕǁƑƨĈî 
 ǑùƼ ĈǊùćǃā̊Ĉǈ ĉíƓƶ˻˸ǃå ĉôċïá ǑƼ Ĉʕ˻ǋå̇ċƕã ćýć̊ćǈ ĉÿƓ˸ȻǗƓȺ ÜĈçć˦ċƤã ƓȻ
 ćæ˦ùùǀùùċƶùùćɂā ćɖùùć˲ùùćƪå ćƴùùćǆ ĆþƓùù˻ùùĉƤ ǑùùƼ ć˥ùùćɜùùćƪā ÜĆƗùùˮùùɂ̇ùùćƹ Ćôċïá
 ćèåî ćƗù˹ùǒ̠ùć˸ùǃå ć̇ùćsùć˯ùċǈå ĈǊùŊǈǕ .ĉǊùĉ˹ùċ˻ùćƶùĉȺ ĉ̠ùĉƵċ˦ù˸ùǄùǃ ĈǊùćƶùǆ ĉ˥ùċ˻ùćƛïå˦ùǃå
 ĈǊùŊǈã ÞĄƓù˷ċȻá Ĉý˦ùƿá åîƓùǆā .ƓǌĈƑïƓɁā ƓǌĈƶĉǈƓƮ ĈȰ Ǒ˯ǃå ĉ̨ĈƪĈǕå
 ÜćûåïƓùùɁā Üćÿċ˦ùùćƵċ̠ùùĉƞ ċ˥ùùćƵ Ĉèċ̇ùùćˮùùċƤá ċÿã Ĉ̞ùùċƿć˦ùùǃå ćǑùùĉƕ Ĉɖùù˻ùù˷ćȻ
 ć˥ùǒ̆ùǃå ÜĉßƓù˻ùˮùǈǕåā ÜćɆù˻ùƑ˦ù˸ùćƮā Üćíāåíā ÜćëƓù˯ùċƽùćɂā Üćÿ˦ ċ˸˵ćƬā
 Üć̠ùùĉƵå˦ù˸ùǃå å˦ùĈǃƓùǈā ÜŊ̇ùĉˮùǃå å˦ùĈǄùć˸ùùćƵā ÜćxùĉǃƓùù˸ùć˸ùǃå åāĈ̇ùćǌùćƿ ĉÿƓù˸ùȻǗƓùȺ
 ĉĊ̠ùùćơ ċ˥ùùĉǆ åċ˦ùùć˱ùćǈā ÜĉïƓù˹ùùǃå ćçŊ̠ùĉơ åāƋùćƽùùċ˟ćáā .í˦ùùƪĈǕå ćǉå˦ùùċƼćá åāŋ̠ùćƪā
 Üĉæċ̇ùć˲ùǃå ǑùƼ ćßåĊ̠ùĉƬćá åāïƓùƮā ÜĆɄùċƶùĈư ċ˥ĉǆ åāŊ˦ćǀćƙā ÜĉɄċ˻Ŋ˴ǃå
 Ŋ˥ùùĈǌùùćƙå˦ùùċǆćá ąßƓùù˴ĉǈ ċèć̆ùùćƤćáā Üĉ̝ùùĉǈƓùùƞǕå ĉèå̇ùùćɜùùċ˴ùùćƶùùĈǆ åāĈ̇ùùć˴ćḪā
 ċʕùǃā Üĉæċ̇ùŊ˷ǃåā ĉßƓù˷ċƵćǕå ĉ̇ù˻ùƙċ˦ùć˯ùĉƕ ćÿā̇ùƤà ćæĉĊ̆ùĈƵā .ƗùǆƓù˻ĉǀȺ
 å˦ùƿåî ćÿā̇ùćƤàā .Ɇùć˷ċƼá ĆƗùǆƓù˻ùĉƿ ǏǄƵ å˦ĈǄć˶ċ˲ć˻ǃ ĉçƓ˱ć˹ǃƓȺ å˦ĈǄćˮċǀćȻ
 Üåā̇ùĉ˵Ĉǈā Üå˦ùĈ˸ùĉƞĈïā .ć˥ùċ˱ùĉĊ˴ǃåā ĄƓù˷Ȼá ćí˦ù˻ùĈǀùǃåā Üć̠ċǄć˱ǃåā Üćßċ̊Ĉǌǃå
 Ćʕùùć˹ùùćƹ ĉí˦ùùǄùùĈƞ ǑùùƼ å˦ùùĈơƓùùƪā ÜĉɄùù˻ùùŊ˴ǃå ĉĊ̠ùùć˲ùùĉȺ å˦ùùƙƓùùćǆā Üå˦ùù˹ùùĉ˲ùùĈ˯ùùǆåā

  ćÿāí˦ùǌùċ˱ùćǆ ćÿ˦ùǀùćȻƓù˷Ĉǆ ÿāðć˦ùċƶĈǆ ċʕĈǋā ÜĆ̊ĉƶćǆāĳ ĉ˥ùĈɜùȻ ʕùćǃā
 ʕùùĈǌùùćǃ ĄƓùùĊǀùùĉ˲ùùć˯ùù˴Ĉǆ ĈʕùùćǃƓùùƶùùǃåĳ   Üɏïå̇ùùćˮùùǃå ǑùùƼ ć˥ùù˻ùùǌùùĉƑƓùùƙ å˦ùùǈƓùùḪā

 ċʕùùùĈǌùùùŋǄùùùĈḪ ĉßǙ˓ùùùǌùùùćƼ .ĉôïǕå ĉú˦ùùùǌùùùĈḪā ÜĉïĉāƓùùùƺùùùć˸ùùùǃåā ÜĉýƓùùùˮùùùĉ˱ùùǃåā
 ćɖùćˮùćƪ ćȰ ŊÿǕ Üć̠ùĉƵå˦ùć˸ùǃå å˦ùĈǃƓù˹ùćǒ ʕùćǃ ÜĉÿƓù˸ùȻǗƓùȺ ċʕùĈǌùćǃ Ąåí˦ǌċ˵ćǆ

 .Ɠ˹ĉǈā̠ƕ å˦ĈǄć˸ċḧćȻ Ǚ ċÿá ÜćɆć˷Ƽá ĄƓ˭˻Ƭ Ɠć˹ćǃ ć̇ćsć˹ćƼ 

T̏̌ E̛̗̐̓̌̚ 

7ũĲƚƚĲĬШċƖƣШÑőŸƨЯШ§ШxŸƖĬЯШƣőĲШ]ŸĬШŸŉШŸƨƖШ[ċƣőĲƖƚЮ 

[ŸƖШÑőŸƨШċƖƣШŢƨƚƣШŔŰШċũũШƣőċƣШÑőŸƨШőċƚƣШĬŸŰĲШŉŸƖШƨƚЮ 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Hebrews 

Brethren, by faith Abraham sojourned in 

the land of promise, as in a foreign land, 

living in tents with Isaac and Jacob, heirs 

with him of the same promise. For he 

looked forward to the city which has 

foundations, whose builder and maker is 

God. And what more shall I say? For time 

would fail me to tell of Gideon, Barak, 

Samson, Jephthah, of David and Samuel 

and the prophetsðwho through faith 

conquered kingdoms, enforced justice, 

received promises, stopped the mouths 

of lions, quenched raging fire, escaped 

the edge of the sword, won strength out 

of weakness, became mighty in war, and 

put foreign armies to flight. Women 

received their dead by resurrection. 

Some were tortured, refusing to accept 

release, so that they might rise again to a 

better life. Others suffered mocking and 

scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they 

were sawn in two, they were killed with 

the sword; they went about in skins of 

sheep and goats, destitute, afflicted, ill-

treatedðof whom the world was not 

worthyðwandering over deserts and 

mountains, and in dens and caves of the 

earth. And all these, though well attested 

by their faith, did not receive what was 

promised, since God had foreseen 

something better for us, that apart from 

us they should not be made perfect. 



  

  

S . G  C    S   N   C  (S    G )  D  24, 2023 
  

Ʉ˹˯ǆǕä 
 (ƕˬĊ˲˷ǁä ̞ƟĆà : ìǘ˹Ĉ˶ǁä ̞˹ĈƳ ɄĊˬĆƽ ɍ̟ǁä Ĉ̞ƟĆǔǁ) 

 ć̠ùćǃćā Ĉʕù˻ùǋå̇ùƕƎùƼ .ćʕù˻ùǋå̇ùƕã ĉ˥ùċƕå ćíāåí ĉ˥ùċƕå ĉƠù˻ù˴ùć˸ùǃå ć÷˦ù˴Ȼ ĉíǚù˻ùǆ ĈæƓ˯ĉǂ
 åî˦ùǌùćɂā .ĈǊùćƙć˦ùċƤɀā åî˦ùǌùćǒ ć̠ùćǃćā Ĉæ˦ǀċƶćɂā Üćæ˦ǀċƶćȻ ć̠ćǃćā Ĉɖć˲ċƪɀā Üćɖć˲ċƪã
 Ĉÿā̇ùċ˶ćơā Üćÿā̇ùċ˶ćơ ć̠ùćǃćā ĈóćïƓùƼā ÜćïƓćǆƓćƙ ċ˥ĉǆ ćëćïåðā ÜćóćïƓƼ ć̠ćǃā
 Ĉÿ˦ù˵ùċ˲ùćǈā Üćÿ˦ù˵ù˲ćǈ ć̠ćǃćā ĈæåćíƓ˹˻Ċ˸ćƵā ÜćæåíƓ˹˻ĉĊ˸ćƵ ć̠ćǃćā Ĉþåïáā .ćþåïá ć̠ćǃćā
 ć̠ù˻ùɁ˦ùĈƵ ć̠ùćǃćā Ĉ̊ùćƵ˦ùĈɁā ÜćæƓùơåćï ċ˥ùĉǆ ć̊ùćƵ˦ùĈƕ ć̠ùćǃćā Ĉÿ˦Ĉ˸ċǄćƪā .ćÿ˦Ĉ˸ċǄćƪ ć̠ćǃćā
 Ĉíāåíā .ćxùùǄùù˸ùùǃå ćíāåí ć̠ùùćǃćā ǏùùŊ˴ćɂā ÜǏùùŊ˴ćȻ ć̠ùùǃćā Ĉ̠ùù˻ùùɁ˦ùùĈƵā Üćé˦ùùƵåï ċ˥ùùĉǆ
 ÜćþƓùƶùćˮùċơćï ć̠ùǃā ĈÿƓù˸ùċ˻ùćǄùĈƪā .ƓŊɂïāĈǕ ̞ćǈƓḪ Ǒ˯ǃå ć˥ĉǆ ćÿƓ˸ċ˻ćǄĈƪ ć̠ćǃćā ĈxĉǄć˸ǃå
 ĈɉƓùƼƓùƬ˦ùɂćā ÜćɉƓùćƼƓùƬ˦ùǒ ć̠ùćǃćā Ɠùƪàā .Ɠùƪà ć̠ùćǃćā ƓùŊ˻ùĉƕáā ÜƓŊ˻ĉƕá ć̠ćǃćā ĈþƓƶćˮċơćïā
 ÜćðƓùơà ć̠ùćǃćā ĈþƓùƛ˦ùɂā ÜćþƓùƛ˦ùǒ ć̠ùćǃćā ƓùɂĉĊ̊ùĈƵā .ƓɂĉĊ̊ĈƵ ć̠ćǃćā Ĉþåï˦ɂā Üćþåï˦Ĉǒ ć̠ćǃćā
 Ĉÿ˦ùǆàā Üćÿ˦ùǆà ć̠ùćǃćā ǏùŊ˴ùć˹ùćǆćā ÜǏùŊ˴ć˹ćǆ ć̠ćǃćā ƓŊ˻ĉƿċ̊ĉơā .ƓŊ˻ĉƿċ̊ĉơ ć̠ćǃćā ĈðƓơàā
 ĉ̠ùċƶùćȺ ċ˥ùĉǆā .ćɆùĉƕƓùȺ ĉßǚùćƞ ǑùƼ ĈǊùćƙć˦ùċƤɀā Ɠùć˻ùċ˹ùĈḧùćȻ ć̠ćǃćā ƓŊ˻ĉƬ˦ɂā .ƓŊ˻ĉƬ˦ǒ ć̠ćǃćā
 ć̠ùćǃćā ĈɆùĉƕƓŊɁĈïćðćā .ćɆĉƕƓŊɁĈïćð ć̠ćǃćā ĈɆ˻˭ĉ˯ċǃćƋćƬā ÜćɆ˻˭ĉ˯ċǃćƋćƬ ć̠ćǃćā Ɠć˻ċ˹ĈḧćȻ ÜćɆĉƕƓȺ ĉßǚćƞ
 ć̠ùćǃćā ĈïāðƓùƵā .ćïāðƓùƵ ć̠ùćǃćā Ĉʕù˻ùĉƿƓù˻ùĉǃćáā Üćʕù˻ùƿƓù˻ùĉǃćá ć̠ùǃā Ĉí˦ùǌù˻ùƕćáā Üćí˦ùǌ˻ƕćá
 ̠ùùǃā Ĉí˦ùùǌùù˻ùùǃćáā .ćí˦ùùǌùù˻ùùǃćá ć̠ùùǃā Ĉʕùù˻ùùƤáā Üćʕùù˻ùùƤá ć̠ùùǃā ĈûāíƓùùƮā ÜćûāíƓùùƮ
 ć̠ùùćǃćā Ĉæ˦ùùǀùċƶùùćɂā .ćæ˦ùùǀùċƶùùćȻ ć̠ùćǃćā ĈÿƓùùŊ˯ùùćǆā ÜćÿƓùùŊ˯ùùćǆ ć̠ùùǃā ĈïåðƓùùƶùĉǃćáā ÜćïåðƓùùƶùĉǃćá
 ŋɆùĈḧùćƼ .Ơ˻˴ ć˸ǃå ǏćƵ̠Ĉǒ ɏ̆ǃå ÜĈ÷˦˴ Ȼ Ɠǌċ˹ĉǆ ć̠ĉǃĈā Ǒ˯ǃå ćʕćɂ̇ǆ ćɆĈƞćï ćɄĈƪ˦ǒ
 Ǐùǃã ćíāåí ċ˥ùĉǆā ÜĄǚù˻ùƞ ć̇ùć˵ćƵ ćƗùćƶùćɁċïá ćíāåí Ǐùǃã ćʕ˻ǋå̇ċƕã ċ˥ĉǆ ĉýƓ˻ċƞǕå
 ćƗùćƶùćɁïá ĉƠù˻ù˴ù˸ǃå Ǐǃã ćɆƕƓȺ ĉßǚƞ ċ˥ĉǆā ÜĄǚ˻ƞ ć̇ć˵ćƵ ćƗćƶćɁïá ćɆƕƓȺ ĉßǚćƞ
 Ĉʕùɂ̇ùćǆ ċ̞ùćˮĉɣĈƤ ƓŊ˸ǃ .å̆ćḧćǋ ćÿƓḧƼ ĉƠ˻˴ ǃ˸å ć÷˦˴ Ȼ Ĉ̠ǃ˦ćǆ ƓŊǆá .Ąǚ˻ƞ ć̇ć˵ćƵ
 .ĉñĈ̠ùĈǀùǃå ĉëā̇ùǃå ć˥ĉǆ ǏćǄˮĈơ Ɠƶĉ˸ć˯˱ćȻ ċÿá ĉɆˮćƿ ˥ĉǆ ċèć̠ĉƞĈā ÜćɄĈƪ˦ĉ˻ǃ ĈǊŋǆĈá
 Ɠùǌùĉ˯ùć˻ùĉǄù˳ùć˯ùĉƕ Ŋʕùćǋ ÜƓùǋć̇ĉǌċ˵ĈȻ ċÿćá ċíĉ̇Ĉǒ ċʕćǃā ÜĄƓǀȻĉĊ̠ĉƮ ƓǌĈǄĈƞćï ĈɄĈƪ˦ǒ ćÿƓḪ îɀā
 ǑùƼ ĈǊùćǃ ć̇ùćǌùćl ĉĊæŊ̇ùǃå ĉüǚùć˸ùĉȺ åîã Üćxùǃĉî ǑùƼ ą̇ùĉĊḧùćƽùć˯ùĈǆ ć˦ùĈǋ Ɠ˸˻Ƽā .ĄåĊ̇ĉƪ
 .ćʕùćɂ̇ùćǆ ćxćƙá̇ċǆå ć̆ĈƤƋćƙ ċÿá ċɄć˳ćƙ Ǚ ÜćíĈāåí ć˥ƕå ĈɄĈƪ˦ǒ ƓȻ :ĄǚĉƑƓƿ ÜĉʕĈǄĈ˲ǃå
 ĉǊùĊ˻ùĉ˸ùć˴ùĈ˯ùćƼ ĄƓù˹ùƕå Ĉ̠ùĉǄùć˯ùćƪā .ĉñĈ̠ùĈǀùǃå ĉëā̇ǃå ć˥ĉǆ ć˦Ĉǋ Ɠ˸Ŋǈã Ɠǌ˻ĉƼ ćí˦ǃ˦˸ǃå ŊÿƎƼ
 Ŋʕù˯ùć˻ùĉǃ ĈǊùŋǄùĈḪ å̆ùǋ ćÿƓùḪā .ʕùĈǋƓćȻƓɣćƤ ċ˥ĉǆ ĈǊćˮƶćƬ Ĉ̋ĉĊǄć˳ĈȻ ć˦Ĉǋ ĈǊŊǈƎćƼ Üć÷˦˴ ćȻ
 ÜĄƓù˹ùċƕå Ĉ̠ùĉǄùćƙā ÜĈɆùćˮùċ˲ùćƙ ćßåïċ̆ùćƶùǃå Ŋÿã Ɠǋ :ĉɆĉƑƓǀǃå ĊǑˮŊ˹ǃƓĉȺ ĉĊæŊ̇ǃå ć˥ĉǆ ćɆ˻ƿ Ɠǆ
 ć˥ùĉǆ ĈɄùĈƪ˦ùǒ ć˞ćǌćǈ ƓŊ˸ǄƼ .(Ɠ˹ćƶćǆ ĈȰ ĈǉĈ̇˻ĉ˴ƽćƙ ɏ̆ǃå) ćɆ˻Ƒ˦ĈǈƓŊ˸ĉƵ ǏćƵ̠Ĉɂā
 ǏùŊ˯ùćơ ƓùǌùċƼĉ̇ùƶćȻ ċʕćǃā .ĈǊćƙćáć̇ǆå ć̆ćƤćƋƼ .ĉæŊ̇ǃå Ĉüǚćǆ Ĉǉć̇ćǆćá Ɠ˸Ḫ ćƴć˹ćƮ Üĉþ˦˹ǃå

.÷˦˴ ćȻ ĈǉƓŊ˸ćƪā Üć̇ɜĉˮǃå Ɠǌć˹ƕå ĉèć̠ćǃćā 

T̏̌ Ǧ̖̗̓̚  

Matthew. (1:1-25) 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of 

David, the son of Abraham.  Abraham was the father of 

Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father 

of Judah and his brothers, and Judah the father of Perez 

and Zerah by Tamar, and Perez the father of Hezron, and 

Hezron the father of Aram, and Aram the father of 

Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, and 

Nahshon the father of Salmon, and Salmon the father of 

Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, 

and Obed the father of Jesse, and Jesse the father of 

David the king.  And David was the father of Solomon by 

the wife of Uriah, and Solomon the father of Rehoboam, 

and Rehoboam the father of Abijah, and Abijah the father 

of Asa, and Asa the father of Jehoshaphat, and 

Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of 

Uzziah, and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the 

father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, and 

Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the 

father of Amon, and Amon the father of Josiah, and 

Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the 

time of the deportation to Babylon.  And after the 

deportation to Babylon: Jechoniah was the father of 

Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel, and 

Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of 

Eliakim, and Eliakim the father of Azor, and Azor the 

father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and 

Achim the father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, 

and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father 

of Jacob, and Jacob the father of Joseph the husband of 

Mary, of whom Jesus was born, Who is called Christ.  So 

all the generations from Abraham to David were fourteen 

generations, and from David to the deportation to Babylon 

fourteen generations, and from the deportation to Babylon 

to the Christ were fourteen generations.  Now the birth of 

Jesus Christ took place in this way.  When His mother 

Mary had been betrothed to Joseph, before they came 

together she was found to be with child of the Holy Spirit; 

and her husband Joseph, being a just man and unwilling 

to put her to shame, resolved to divorce her quietly.  But 

as he considered this, behold, an angel of the Lord 

appeared to him in a dream, saying, ñJoseph, son of 

David, do not fear to take Mary your wife, for that which is 

conceived in her is of the Holy Spirit; she will bear a son, 

and you shall call His Name Jesus, for He will save His 

people from their sins.ò  All this took place to fulfill what 

the Lord had spoken by the prophet: ñBehold, a virgin 

shall conceive and bear a son, and His Name shall be 

called Emmanuelò (which means, God with us).  When 

Joseph woke from sleep, he did as the angel of the Lord 

had commanded him; he took his wife, but knew her not 

until she had borne a son; and he called His Name Jesus. 
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